
20. szám.
N o v em b er 1 2 -é n  1 8 0 4 .

Megjelenik minden szombatnapon egy ivón sokféle képekkel ellátva.
Előfizetési á r :  Egész évre jan.— dec. 6 frt., 0 hóra 3 frt. és 3 hóra 1 frt 50 V l [

kr. — Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál.— A T *  KI II t i *
Kiadó hivatal Pest, barátok-tere 7-ik szám.

Mikor volt a, jó világ?
T a n a k o d n a k , ta lá lg a tjá k  

K i  e m lé k s z ik  arra m é g  :

M ik o r  v o lt M a g y a ro rszá g o n  

A z  ig a z i a ra n y  é v  ?

M ik o r  m in d en k i v o lt b o ld o g , 

A u s la g  n é lk ü l a b o lto k ,

M ik o r  v o lt  a  j ó  v ilá g .

S z ó l e g y  ö re g  táb lab iró  :

„ A k k o r  v o lt  a  j ó  v ilá g ,

M ik o r  té l-v íz b e n  a  cz ig á n y  

F e h é r  p a n ta lló b a ’ já r t,

N y á ro n  p ed ig  téli ro k k o t, 

P ré m e s b é k ést , d ók át h ord ott, 

A k k o r  vo lt a  j ó  v ilá g .

A k k o r  a hős nyári ro k k já t

Ő sz sz e l e lp rezen telé .

T é li  m en téjét odadta

C z ig á n y n a k  tavasz felé ,

E z  aztán  to vá b b  viselte  
/

E s  e z  íg y  m en t országszerte , 

A k k o r  vo lt a jó  v i lá g !

D e  m ost m in d en k i elteszi

J ö v ő  évre , a m i v a n ;

T a v a ly  n yárit e lő veszi

J ö v ő  n yá ri lak zib an .

A  c z ig á n y n a k  nincs m it várni :

K é n y te len  m ost újban járni.

E z  aztán a rósz v i lá g !

h —« M—n.
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Taüérossy Zebulon levelei Hindenváró Államhoz,
Tekintedezs barátom uram!
Akármelyik orszagtörtinetit olvasok a mai . 

naprul mindeniknek az a vige, hogy nincs pinz.
| Amerikának nincs pinz. Franczia miniszter be­

ad lemondást, mert mar kifogyta minden mes­
ter,sigbül , hogy töb pinzt teremtse, Olasz ka­
marában izs hiaba keresnek ászt, a mi volt, mert 
zsidó nem ad ara sémit. Muszkanak könyti volna 

, pinzt csinyalnyi, mig izs neliiz; Spanyolnak ri 
gén volt ez, mikor tallirokra kit földglobus volt 
priselve , körül irasal : „unum non sutficit,“ —  
most mar „utrumque deficit.“ Bicsben pedig 
most hirdetnek ki ado-kölcsönt. Különkiilön izs 
élig tiszteletremilto nevek egyenkint : adó is 

[ kölcsön ; hat mig párosítva. — De hat ha se ni- 
peknek , se országoknak, se minisztereknek , se j 
bankiroknak nincsen pinz, hat hova lete a pinz ? j

Nem kel megijenyi! It van Tallerossy Ze­
bulon. In tudok egy titkot, hogyan lehet igen 
könyen szereznyi pinzt: tisztesiges utón; is sokat ? 
A ki arcanumot birnyi akarja; kíilgyön be ho­
zam birmentve egy forintot, megírom neki irete 
titkot. A ki pedig jövö esztendőre Üstökösre fog 
praenumeralnyi, anak ingyen izs megmondok, 
mert az elsii szamba mingyart (in azirt fogok 
am irnya minden szamaba, azir, hogy az a öt- 
venkit ur redigalya) tehat az első szamba min- 
gyart felfedezek világosán is tisztán,.hogyan le­
het minden embernek igen könyen pinzhez jut- 
nyi, elighez is sokhoz.

Adig pedig fentartok kizárólagos szaba­
dalmamat sajat felfedezisemhez.

Alázatos szolgája
Tallerossy von Zebulon.

A gondúseles egy repülő virágmag történetében.
Egyszer a Dunán utaztam fölfelé a gözö- 

| sön, a hol szörnyen hosszú időm volt a világ 
mostani szomorú állapotairól gondolkoznom. 
Semerre kilátás valami jobb után. Az ember azt 
sem tudja már, hogy miért él ? és tulajdonképen 
mi dolga van odáig, a míg meghal.

A terem egyik gömbölyű ablaka nyitva 
volt, s azon a meleg nyári szellő' szabadon fúj- 
dogált be. Egyszer e szellővel egy repülő virág 
mag lengett be az ablakon át, egyike azon ván­
doroknak, miknek szárnyakat adott a természet, 
hogy keressenek maguknak jövőt.

Elnéztem, hogy mi lesz belőle. Ez a virág 
mag a túlsó partról jött idáig. Missiója lett vol­
na neki átmenni az innenső partra, s ott talán 
új ivadékot alapítania. Yalyon mi lesz belőle.

A repülő virágmag a szobai légáradatban 
lomhán libegett ide s tova s nem talált kijárást 
ebből az ismeretlen kelepczéből.

Egyszer rászállt egy utazó hölgynek a ka­
lapjára, s ott megrekedt a sok strucztoll között;

i

jött azonban egy beszálló utas, az szerencsésen 
leverte a sétabotjával a hölgy kalapját, s a vi­
rágmag újra repült.

Azután beleesett egy buzakereskedő poha­
rába, csupa bor lett, az kilökte a pohárbul, a 
földre tapadt.

Azután elnéztem ismét, hogy szedi fel ma­
gát lassankint, hogy szárítja meg vékony pilléit; 
egyszer aztán felkerekedett egy krinolin, s a tá­
madt szélvészben a virágmag ismét magasra 
emelkedett; az után addig kereste sorba az át­
elleni ablakokat, mig talált egy olyan keskeny 
nyílást, mint az ujjam; azon hirtelen kisuhant, s 
megmenekült.

Sokáig néztem utána, a mig kivehettem, 
hogy igyekezett a másik partot elérni.

S ez akkor nekem nagy vigasztalás volt. 
Ha ez a virágmag még a tömött gőzhajó belse­
jén is keresztül tudott törni, hogy czéljához el­
jusson : hát én hogy csüggednék el akkor!

K —s M —n.
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Allegória ujabbkori politikusok számára tanulmányul.
A sümeglii uradalom egykori igazgatójá­

hoz , Kisfaludy Sándor testvéréhez, odamegy 
egyszer egy patak molnár, szerződése megújí­
tása végett, s alkalmat vesz egyúttal panaszát 
előadni a felett, hogy bizony nagyon kevés an­
nak a malomnak a vize

—  Kevés biz az, de már arról nem tehetünk. 
Én tehetnék, ha megengedné az uradalom,

mond a molnár.
— Halljuk : hogyan?
— Hát a mi víz már egyszer lefolyt a ma­

l o m r ó l ,  azt megint csatornán át visszavezetném
j a patakba, hogy újra a kerékre menjen.

Mártonnapi köszöntő.
M e n n y i csilla g  é g e n ;
C z ig á n y  fa lu  v é g e n ;
Z s íro s  h a jszá l Déylien;
R é s z e g  K o r te s  r é g e n ;
M en n y i lúd a jé g e n  ;
H á n y  e m b er ül szék e n  ;
P esten  és v i d é k e n ;
V io la  nö k é k e n ;
M e n n y i putri Nyéken ;
D o h á n y -le v é l Veken ;
L ó  a k ötő fé k e n ;
K ü llő  szá z  k e r é k e n ;
B a j a  szeg é n y  népen ;
H á n y  g y e r m e k  nö pépen  ;
H á n y  ly u k  va n  e g y  g é p e n ;
M e n n y i p ont e g y  k ép en  ;
M a d á r  a k a d  lépen  
H a n g ic sá lv a  s z é p e n ;
M e n n y i n é m e t Kévén ;
R ó sz  k ö d m e n  Literen ;
K o fa  a  h a lté r e n ;
L ó p a tk ó  Kis Béren •'
S z ő rsz á l e g y  e g é r e n ;
L ú d  a  Bcikonyéren;
H á n y  fű szá l a r é te n ;
P e r e z  e g y  e g é sz  héten ;
H o m o k  Kecskeméten;
K a k a s  a s z e m é te n ;
B o sz o r k á n y  p e m é te n ;
C z ím e r  a  p e c s é te n ;
F e y e r  a  p ik é te n :
H ír e s  Kakas Márton 
A n n y i é v ig  éljen. * )

F. Icán.

^Megköszönjük szépen 
Mártonunk nevében.

A jó  Kisfaludy elővette minden hydrosta- 
ticai tudományát, hogy felvilágosítsa a merész 
vállalkozót, hogy ez lehetetlen, ez képtelenség, 
ez minden természeti rendet megcsufoló gondo­
lat, de a molnár csak nem tágított.

—  Meglehet az, csak az ember nagyon sok 
czikk-czakkot csináljon a csatornával, aztán 
nagy kerülőt tegyen vele.

A jámbor aztán egész élete keresményét 
mind bele ásatta a csatornákba; csinált sok 
ezikezakkot, nagy kerülőt; de a viz azért nem 

j  folyott vissza az ő malmára.

A hajdankori színigazgatók.
M ik o r  Ifflan d  sz ín ig a zg a tó  v o l t , e g y ik e  társasága  

le g je le se b b  m ű v észn ő in ek  , N ik o lá n é  a sszo n y  g y ó g y it -  

hatlan b eteg ség b e  esett. Iffland  azo n  egész idő a la t t , 

m íg  e b e te g sé g  húzódott, fo ly v á st k ü lön  szín lap ok at n y o ­

m atott a b eteg  m ű v észn ő  szám á ra , h o g y  ne k eseritse  a n ­

n ak  látásával, h o g y  k ed ven cz  szerepeit m ost m ár m ások  

já tsz á k . —  H á n y á n  fo g já k  Iffland  g y ö n g éd sé g é t m e g ­

érteni ?  ___________

Műfordítás franrziából.
„ O n  batta la  g e n e ra le .“

(M e g v erté k  a g e n e rá lisn é t!)

Gyász jelentés.
E g y  h írlapban  k ö v etk e ző  gy ászje len tés olvasható :

„F e led h e te tle n  fé r je m , h ossza s b e te g sé g  u tá n ,  

m e g v á lt e tö ldi é le tt ő l ; m in d n y áju n k  n a g y  k eserű ség ére . 

B izto s  a rem én y  , h o g y  ism ét látni fo g ju k  e g y m á s t : re ­

m é n y ie m , h og y  add igi t. ez. v á sárló in k  is o sz tjá k  e né­

zetet, s to vá b b ra  is m egtiszte ln ek  b e cse s  ré szv é te lü k k e l
X  Anna

madrácz készítő özvegye. I

Az úr Isten saját műhelye.
E g y  b resla u i lap ban  k ö v etk e ző  h irdetm ény o lv a s­

ható :
„ A z  Ú r  Isten n ek  tetszett saját m ű h elyéb en , az  én  

barátom at, N e k rie z  J a ka b ot, gu taü téssel e lszó litan i az  

á r n y é k v ilá g b ó l.“

Szerte.
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—  Itt van D e á k  !

—  K i látta ?

—  É n  lá tta m !

—  E n  b eszéltem  vele  !

—  M it m o n d o tt?

—  1 7 7 , 8 0  a k re d it!

—  L á tta m , m ik or bem ent a m iniszterhez.

—  É n  láttam , m ik o r  kijött.

—  M ily en  vo lt az areza ?

—  M o s o ly g o t t !

—  1 7 8 . 2 0 .  a  k red it.r
—  E n  láttam  a szín h ázb an  is.

—  M it ad tak  ?

—  E in  W o r t  an  den  M in is z te r !

—  T a p so lt-e  n ek i ?

—  D ü h ö sen .

—  1 7 9 . 1 0  a kredit./
—  E n  láttam  a fogad ób an , m ellette e b é d e lte m .

—  M it e v e tt?

—  H a eh e e t; tutti fru ttit , m ix ed  p iciest és apró  
m adarakat.

—  E z  jó t  jelen t. M it ivott r á ?

—  Johannisbergert. K oczin totta m  is v e le .

—  1 8 0 . 1 2  a k r e d it !

—  K i  hallotta öt b eszéln i ?

—  E n  is. M ik o r  a k ap u b a n  állt s várta , h o g y  elá ll 

az eső, s a leg tö k e leteseb b  b écsi n yelven  a z t  m o n d ta  a 

k ö riilá lló k n a k : „ té sz  k an n  á m ó ln id la n g  d a u e m  á s z ó .“

—  K red it 1 8 2 !
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A Deák-hét Bécsben.

K e d v e s  u r a m b á ty á m ! m e g in t csa k  csin y a ly u k  fo ga d ások at az u ltim ora —  a
E g y  a lá za to s  in d ítv án y om  v o ln a , h a  m egh a llg atn á , la baisse. A k o r  n ag y  hazafiun k, barátunk  urunk m egin t  

M in th o gy  m o st k e d v e s  u ra m b á ty á m n a k  csa k  az á rn y é - s z ip e n  ö s z e p a k o l ; orczajaru l e lh a g y a  m o s o ly g á s t , fel­
ka je len létére  is B é c sb e n  o ly a n  erős h au ssc  m u ta tk o zik  m o n g y a  m ö b liro zo t q uartilyt, s ö szeva sarolva n  sok  apró  
a börzén , a z  én  b a rá to m , T a lle r o ssy  Z e b u lo n  a n a p o k - h ia b a v a lo sa g o t, a m it B ic sb en  k a p n y i, itthon lev ü  so k  k e -  
ban ig y  sz ó lt  h o z z á m , „ É r e g y  el te a  D e á k  F e r e n c z , resztfiacsk a i sz a m a r a ; m egin t h azatiakk erezteti m a g a t a 
n agy hazán kfia  ú r h o z : is raongy m e g  n e k i , h o g y  ez v a sú to n . U ltim o ra  p ap irosok  börzin  m egin t o t v a n a k ,a  
az in d ítván y tü lem  e lg y ü t e ; T e g y e n  m e g  ü a zt a b arat- hol m ost. S  m in ek ü n k  m egin t k ifizetn ek  m ásod szor izs  
sagot e c z e r e , h o g y  v a losag al m en y en  fel a B ic sb e . N e  diferentiat. V a ly o n  tan nem  lehetne ország os insigen  
szolja  se n k in ek , csa k  a  n ek ü n k  k ettin ek . M i e lm e g y ü n k  ekip en  segiten y i ? “
sp ek u laln yi B ic s b e , c s in y a ly u k  n a g y sz e rű  fo g a d á so k a t K e d v e s  u ram b á ty ám  ! E z  az indítvány nem  olyan
a m ediora a la hausse• a h o g y  a k o r  ip en  van  k u rszu s. e g y i ig y ü , m int a m ily en n ek  látszik . E g y s z e r  én n agy  
A zu tán  ü fe lg y ü n  : e lm e g y  s z ín h á z b a , e lm e g y  k a v ih a z - szá ra zsá g  id ején  körü lu taztam  E rd é ly t, s az  eg ész  úton  
b a ; m utat m a g a t m in d e n ü v é , b e sz ilg e t  u js a g ir o k a l; tu - vert az  eső . E k k o r  az erd é ly i ism erőseim  azt m o n d tá k : 
d a k o zo g y a  m in iszter  u rak  k v a rtily a  f e l ü l ; teszi la toga - ha te íg y  h ordod  m a gad d al az  e s ő t , hazafiui k öte lessé- 
tasokat, k eresi m ö b liro zo t szob át, is azt fo ly ta ty a  m ed io - g e d , h o g y  já r j m é g  e g y sz e r  k örü l. N e m  sp ek u lálh at- 
!g . M ed iob au  n e k ü n k  k ifize tn ek  b ö rzin  d ifferen tia t, a  n án k  ezzel ? 
hol m ar a k o r  b o rzasztó  n a g y  a h au sse . —  M ed iob an  -----------------
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A szalma özvegy férfi.
J!e Esztertől*

(Folytatás.)

A  g a zd a g  K erta  B álint testvére vo lt L id ik a  fé r jé ­
nek, de csa k  a p á r ó l; an y jo k  m á s vo lt.

B álint an yja n agy v a g y o n t örökölt, s hagyott tiára.
B én in ek , L id ik a  férjén ek  szeg é n y  leá n y  vo lt an y ja  

de igen jó asszon y , s B á lin tn ak  szeretetteljes és gon d os  
m ostohája volt. Á  fiúk szerették  egym ást, szü lő ik  h alá la  
után is jó  testvérek  m aradtak .

B én i segített b á ty já n ak  ga zd á lk o d n i, az p ed ig  g o n ­
doskodott öc scsén ek  m inden szü k ségéről.

B á lin t épitetett szép  em eletes házat a dunasoron ; 
a kapu b em en etn él jo b b ra  földszint e g y  jó  n a g y  szob a  
volt, azt használták  ú g y n e v e ze tt k a n c z e llá r iá n a k , ott 
szokta B álin t ur ga zd a ság i iratait tartani, és ü gy eit el­
intézni. E n n ek  a  szobának  k ályh á ját a k ap u szin b öl 
kellett fűteni. B a lra , és a m i épület az udvarra szolgált, 
Béni lakása vo lt, csinos három  szob a , k on y h a  és eg y éb b  
h ozzá v a ló k k a l.

L átod  öcsém , ha azt érjü k , ide asszon yt is hozhatz. 
D e  e léb b  én hozok  az em eletb e , te m é g  rá érsz. Jó  lesz  
u g y -e ?  k érd ezte  a g a z d a g  b á ty a  n y á jasan  vagyon ta lan  

: öcscsét. E ltarta la k  ám  én téged  is csa lád ostó l, ne b ú su lj, 
halálom  utánra is gon d osk od om  rólad és a tieid rő l.

M e g  is házasodott B álint, hozott m a gán a k  nőt sz é ­
pet o k o s a t , de szeg én y  árvát, az  m egb ecsü lte  szerette , 
nem  k iv á n k o zo tt bá lb a , sem m i társaságot nem  óhajtott, 
e lég  vo lt n eki férje  társasága. M iu tán  e g y  év  n m lva  k is  
leán ya született, eg észen  b o ld o g  volt k is Id á já v a l.

B á lin t elvetette ö c scséve l B én iv e l a jó  szelid  L i ­
d ik ét. A  k ét ifjú  nő j ó  egyetértésb en  élt, szerették  e g y ­
m ást. B á lin t n eje örült, h o g y  vo lt a h ázn á l ve le  öszh a n g - 
z ó , házias fiatal n ő ; m ost m ár ig azán  nem  vo lt sem m i 
k ívá n n i va lója , egészen  m e g  vo lt e lég ed v e  h ely zetév el.

D e  a sors a k is Idát árva ság ra  rendelte.
T artó s sin lőd és után a n y a  n élk ü l h ag yta  egyetlen  

g y erm ek ét, a b o ld o gság át hálásan elism erő nő.
B ete g sé g é b e n  arra k érte  férjét, h o g y  halála után  

v ig y e  m in d járt az  a lig  hat éves k is Id á t P estre  eg y  jó -  
hirü neveid éb e  és h a g y ja  ott, m ig  csak  le h e t , ne n ö v e ­
k ed jék  a leá n y  anyai fe lü gy e le t n é lk ü l. A z t  a n őn övel- 
de tulajdonosnét szem ély esen  ism erte, tudta, h o g y  m a­
g a  szokott a nő, a gon d ja ira  bizott leá n y k á k  felett le l­
k iism eretesen  és szeretettel őrködni.

B álin t teljesítette n ő je  halálos á g y á n  tett óhajtá­
sát. M eg v á lt k ed ves k is  leá n yá tól is, m iután az anyát, a 
szeretetteljes nőt e ltem ette . Igen  m o gorva  zárkozott lett, 
C sa k  an n yit b eszélt és ak k or , a mi elkerü lh etlen  sziik- 

; séges vo lt. M ástól se h allgatta  m e g  a  sok  beszéd et.
A z é r t  nem  is tetszett B o risk á n a k  L id ik a  állapota, 

ab ban  a h allgató  h ázb an .
A z  idő m últ —  m indan nyian  ö reg eb b ek  lettünk  

tiz é v v e l, a fiatalok  gy a ra p o d ta k , erösed tek , az öregek  
h an yatlo ttak , g y e n g ü lte k , testben , lé lek b en .

A z  eg y  M u k it n em  tudom  a g y a r a p o d ó k , v a g y  
h an yatló k  k ö z z é  sz á m itsa m -e ?  A lig  nőtt valam it, sat­
n y a , töpörödött 1 8  éves fiú l e t t ; testben, lé lek b en  talán  
m é g  hátrább v o lt, m int ezelőtt tiz évve l, m ost in k áb b

kitűnt go n o szsá g g a l v e g y ü lt b u tasága. M é g  m ost is k i -  
öltögette n yelvét rán k . A  szá ját p ed ig  tartotta tá tv a . j 
M induntalan pan aszra  m ent m á m ik á já h o z.

M á m ik á já n a k  m é g  m ost is a  k is  M u k i v o lt k e d -  
v e n c z e ; pedig azóta született n é g y  k is  ö c sc se , m e g  e g y  
k is leá n y , K risztin k a , és a z o k  m ind  é le tre v a ló b b  g y e r e ­
k e k , m int M u k i b á ty jo k , b izo n y o sa n  k ü lö n b  le g é n y e k  is 
leszn ek  a fiukból nála.

K e rta  B á lin t h azah ozta  g y ö n y ö r ű  1 6  é v e s  leá n yá t  
és szem lá to m ást vidu lt a k ed v e s  g y e r m e k  m ellett.

Jött a so k  látogató . —  G a z d a g  e m b er e g y e tle n  le ­
án yát fel szok tá k  keresn i, h a  nem  o ly an  b á jo s  is, m int 
Id a  volt. —  A  látoga tó ka t el k elle tt fogad n i, de b iz  az  
nem  igen jó l  m ent.

A  világtól tiz é v  óta e lszo k o tt férfi, a g y e r m e k  le­
ány, m eg  az úri szo k á so k b a n  épen  g y a k o r la tla n  L id ik a , 
eg y ik  se vo lt a lk a lm a s a sok  v e n d ég  látásra. H a  m é g  is ; 
K lá r ik a  lett vo ln a  L id ik a  h e ly é n , a k i  m ióta  fér jh ez  j 
m ent, szám os g y e r m e k e  m elle tt is u g y a n  ritk a  m u la t­
sá g  esett m e g  nála n é lk ü l, m in d ig  a  v ilá g b a n  f o r g o t t ; 
egyre  tán czolt m ár felnőtt leá n ya iva l.

M an czi és L ó r ik a  szép  és ü g y e s  k isa ssz o n y o k  let­
tek , m ulattak  e le g e t m a m á jo k k a l.

L id ik a  j ó  szivii, eg y sze rű  nő m aradt, a m ily e n ­
nek Ján os b á ty ja  n evelte . Id á n a k  sok at tudott b eszéln i  
korán elh u n yt édes a n y járó l. A  leá n y k a  ra g a szk o d o tt is 
h ozzá . D e  a sok  bókoh) lá toga tó k k al n em  tudott m it 
k ezd en i v a g y  v ég zen i. 0  m a g a  sen kin ek  h ize lk e d n in em  
tudott s n ag yo k a t bám u lt a zo k o n , a k ik  Id á n ak  sz e r fe ­
lett h ize legtek .

V o lt  a ren d k ívü li h íze lg ő k  k ö z t e g y  p ár, a k ik tő l  
szinte irtózott, k ik et pedig B á lin t ur le g sz ív e se b b e n  s z o ­
k ott fogadni. M erő  ur és an n ak  n ő v é r e , b á ró k  v o lta k , 
—  n a g y sá g o sa k .

B á ró M erő  a n yo lezszáz  k ilen c ze d ik i h ad járatb an  
ism erkedett m eg  K e rta  B á lin tta l; ez  in su rgen s h a d n a g y , 
am az pedig a rendes k aton aságn ál k ap itá n y  vo lt.

M ost noha m é g  fiatal —  m in t m a g a  sz o k ta  m o n ­
dani báró M erő —  n yu gd ijjaztata  m agát és e b b e  a k is  
városba települt, leg in k áb b  k e d v e s  B á lin t b a rá tja  k e d ­
véért. M ily en  szép lesz ig y  együ tt b a rá tsá g b a n  é ln i ! 
C sa k  m ár n ek em  vo ln a  fe le ség em , v a g y  n ek ed  k ed v e s  
drága b arátom , a k i h ú g o m a t, m e g  g y ö n y ö r ű  leá n yo d a t  
m u latságok ba kisérhetné. V a la m e ly ik ü n k n e k  m e g  k e ll  
h á z a so d n u n k , h ogy ezek  a leán yain k  a g y o n  ne u n já k  
m agu kat, példázolódott a báró .

D e  hát a te hú god  ú gy látszik  v ilá g b a n  forg ott m i-  
velt n ő , nem  vezethetné az én leá n yo m at m in d e n h o v a  ?  
M ulathatnának m ind  a ketten . M i m e g  itthon k etten  e l- 
sa k k ozga tn á n k , tervezett B á lin t ur e g y ü g y ü e n .

M it gon d olsz  barátom  ! szö rn y ü k ö d ö tt a  b á ró  ! A z  
én húgom  h a ja d o n , ö m a g a  se m eh et g a rd ed á m  n é lk ü l. 
D e  aztán m eg , tette h ozzá  a j ó  b a r á t , m i czim a latt is 
vihetné az én báróné h ú g om  a te leá n yo d a t ?

A d d ig  k eresg élt czim  után a b á r ó , m ig v é g re  a lig  fé lév  
m ú lva m int anyja vezeth ette  Id á t a n a g y sá g o s  m ostoha.

M erő rá d isp u táb a b á ró n ő  h ú g át K e rta  b arátjára
M ost m ár n ek ed  va n  fe leség ed  b arátom  B á lin t , 

m eg  leán yod  i s , én m e g  m a gam  m a rad tam , n e k e m  is 
k e ll fe leség et szerezn em .
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J ó  lesz  b iz  a ,  e g y e z e tt B á lin t, b áró  só g o ra  terv é ­
b e . A d d ig  is m íg  ta lá lsz , jö jj h o zzá n k  lak n i, m egférü n k  
az em eleten .

A  b á ró  sz ín le g  erötetést v á rv a , öröm m el e lfog ad ta  
az aján latot, h isz  e g é sz en  terv éb e  illett.

K e rta  a zt csa k u g y a n  nem  g y a n íto t ta , h o g y  az ö 
g y e r m e k  Id á já t  k iv á n ja  m e g sze re zn i a ra v a sz  b á ró . P e ­
d ig  azon  m ű k ö d te k  a  testvérek .

A z  e g y sz e rű  L id ik a  azt rö gtön  észrevette  és ig y e ­
kezett Id á t v é d e lm e z n i . .  g y e n g e  sik eretlen  véd elem  ! —

M ik o r Id a  utállattal fordult el a b arátok  h áza sság i  
ajánlatát m e g v etv e , a  m o stoh a  b á ró n é  intette, g o n d o ln á  
m e g  j ó l ; szép  d o lo g  ám  n a g y sá g o s  b árón én ak  lenni.

In k á b b  m e g h a lo k ! v á laszo lt a leán y szo ro n g ó  e lö -  
érzettel.

J ó ,  ha azt óh ajtod  ne várd s o k á ! fen y eg ette  a 
m ostoha.

K e rta  p á r nap ra elutazott. M ire  h aza  ért, ott fek ü d t  
a halottas á g y o n  g y ö n y ö r ű  tizenhét éves leán ya .

A  b á ró n é  sirt, ja jg a t o t t , tépte a  h aját ezen  a  szö r­
nyű  eseten . E ste  m é g  sem m i b aja se vo lt a k ed ves g y e r ­
m ek n ek , p an a szo lta  a  k esered ett ap án ak  , é jje l ö vette  
észre , h o g y  n yu gh atatla n  , h ív ta  m a g á h o z , k éső b b  fe l­
k elt és m e g n é z te , h o g y  m i b a ja  le h e t ; dok torért "akart 
k ü ld e n i, de a  g y e r m e k  m a k a c s k o d o tt , nem  en ged te . 
A z t m e g  k ép z e ln i se tu dta v o ln a ,  sirán k ozott a bárón é, 
h ogy ily  rö g tö n  m e g h a lh a sso n  v a la k i o ly  fia ta la n ! E lb e ­
szélni is i s z o n y a t , a  bá ró n ő g ö rc sö k et k ap ott csa k  a rá  
em lék ezéstő l is . —

A  m é ly e n  sújtott b án atos apa k ed v es g y e r m e k é t  
a n agy tem p lo m  k rip tá já b a  tetette.

A  m o stoh a a n y á n a k  szó ra k o zá s k ellett, n ag y  sz ü k ­
sége v o l t a  v á lto za to s  m u la tsá g ra , járta a b á lo k a t. A  
háznál is e g y ik  m u la tsá g  a m á sik a t érte.

A  b á ró  is v ig a szta lá st k eresett, ivott és k ártyá zott  
n agyb a. A r r a  m in d  so k  p én zt k e lle tt K e rta  sóg ortó l k i­
csikarni. N a g y o n  u n alm as d o lo g n a k  ta lálták  m inden  
forintot ettől a  fu k a r  sem m in e k  n em  örven d ő  p é n z z sá k ­
tól m in d en féle  ü r ü g y e k  alatt k icsa ln i.

A  so k  h ázi m u la tsá g  e lö l B á lin t ur m o st m ár nem  
csak nappal tartózk od ott a  k a n c z e lá r iá b a n , h an em  é j­
je lre  is ott m a rad t. O d a  fen n  v ig a d ta k , oda nem  illett a 
bánatos szo m o rú  a rcz . S z e g é n y  K e rta  B á lin t n em  bírt 
vigasztalód n i. D e  n em  is ú g y  k elle tt vo ln a  öt v e sz te ­
sége fele jtésére  b írn i, m in t a h o g y  a  báró testv érek  k i-  

i m életleniü tették . L id ik a  m a g a  is v igaszta lh atatlan  volt. 
M ióta Idát e lte m e tté k , tö b b é  fel n em  m ent az em eletb e .

C sa k  B é n i, az  ö m ár m e g szo k o tt g o n d o ssá g á n á l  
fo g v a , n ézett u tán n a, v a ly o n  od a  fenn  az a so k  léhiitö  
c se lé d sé g , a  m i m o st ellep te  a  h á z a t , v ig y á z -e  a  tűzre, 
nem  g y u jt já k -e  fe l a h ázat, a  sz o b á k  fűtése m e lle tt?  —

H ú sh a g y ó  k ed d en  á la rezos v íg a lo m  v o lt h irdetve.
A  b áró  te stv érek  p ersze  m en tek  ; a b á ró  k é m é n y ­

seprő le g é n y n e k , a bá ró n ő k ertész  leá n y n a k  ö ltözve .
M é g  n e m  v o lt  e g é sz en  tizen k ét óra, m ik or a b á l­

ban e g y  k é m é n y se p rő  á la rezo s  k ö ze le d ett e g y  k ertész  
leán yh oz. V a n -e  m é g  v irá g o d , szép  m a szk  ? k érd ezte , és 
k özeleb b  h a jo lv a  sú g ta  —  v é g e  va n  m ár —  d e ú g y  h o g y  
többen is m e g h a llo ttá k . A  szép  m a szk  elájult, a k é m é n y -  

| seprő felk arolta  és k iv itte  a  terem b ől.

A z  ott m arad tak  p ed ig  k a cza g ta k  rajt, m ily  érzé ­
k en y en  vette a farsang v é g é t az a k ertész  leá n y . M ég  
m aradt sok  szép  v ir á g ja , v ic ze lte k  n é m e ly ek  : azokat  
szerette vo ln a  tán m é g  e la d n i, e k k o r ig  nem  ak adt v e v ő ­
jü k  , e lk ésett v e le  , m iért várt é jfé lig , rósz v á sá r ja  v o l t ; 
ab b an  eg y  v é lem én y en  vo ltak  m in d , aztán k ik i h aza  
m ent, e lfe led ték  azt a  c se k é ly  e sem é n y t.

A  báróné egyed ü l érk ezett a b á lb ó l h aza . M á sk o r  
B én i leszokott fek ü d n i, ha a báró testv érek  b á lb a  m e n ­
tek . A  báró is a háznál lakott. A  k ap u h oz vo lt k u lcsa , 
ha jö tte k , k in yith atták  a  k apu t.

T e g n a p  este tiz óra után hallotta B én i a k a p u ­
nyitást, k in ézett és látta, h o g y  a báró jött m e g  eg y e d ü l, 
k é m é n y se p rő  ö ltözetéb en , beszélte  L id ik a  János b á ty ­
j á n a k , B én i azt gon d olta , tán v a la m it itthon fe led tek , 
azért jö tt  v issza , B én i b ejött a szob á b a , leü lt szá m o lg a t­
n i ; lefeküdt és e la lu d t , c sa k  éjfél után éb red t e g y  kis  
id ő r e ; a k k o r  hallotta férjét a b á ró n év a l b e s z é ln i , h ogy  
látta a bárót m e g jö n n i; d e .tá v o zn i nem  hallotta a k k o r  
k a m a tjá b a , hanem  éjtél előtt v a g y  félóráv al, m intha v e t ­
te vo ln a  észre  a kapu n yih ist, k in ézett, de nem  látott sen ­
k it , ta lán  csa k  k é p z e lte , n em  fek ü d t hát le , h o g y  h a az I 
a sszo n y sá g  jö n , ne k e lljen  v á r n i , h am ar k ap u t n y ith a s ­
son , ha m ár a báró ur ott h a g y ta  és e lh ozta a  k u lcso t . | 
T á n  n em  tetszett n ek i a  m u latság .

E g y  félóra  m ú lv a  aztán  ig azán  zörgettek  a k a p u n , 
jö t t  a bárón é, n y á jasan  bocsán atot k ért k ed v e s  k is  sógor- 
k á já tó l, h o g y  felzavarta  — azt hallotta L id ik a  —  m é g  
e d d ig  soha se n evezte  s ó g o r n a k ; tu la jd on kép  nem  is 
szó lt h ozzá .

B á t y ja , m int m on dta a  bárón ő , a to lon gá sb an  e l­
m aradt tő le , eg y ed ü l k ellett h aza jö n n ie . B én i ism ételte, 
h o g y  ö a  b árót látta h aza  jö n n i, d e  azt n em  vette észre , 
h o g y  h am arjá b an  ism ét e lm en t v o ln a  a  h á z tó l , ha csa k  
é jfé l e lőtt va lam i félórával nem , a k k o r  ö e g y  k icsit e l­
b ólintott, de m é g  is m intha hallotta vo ln a  a k a p u  n yitást. 
E z t  hallotta L id ik a  a m int a n yitva  m aradt szo b a  ajtónál 
b eszélg ettek . T ö b b é  e g y  han got se hallott férjétől.

A  bárón é k érte  sóg ork á ját, k isérn é  fel ötét a  g y e r ­
ty á v a l szob á jáb a . O tt aztán  m i tö r té n t , n em  tudja, p a ­
n aszk od o tt a b o ld o gta la n  L id ik a  szö rn y ü k ö d ö  bátyá n ak , 
ö ela lu dt és öt óra után a fűteni akaró cseléd  lárm ájára  
ébredt fe l, a k i  B á lin t ur k á ly h á já t b etörve, azon  át p e ­
d ig  az urat m e g g y ilk o lv a  v éréb en  ta lá lta . E k k o r  k e ­
reste fé r jé t , h o g y  m a jd  fe lk ö lt i , an n ak  á g y a  eg é szen  j 
érintetlen  v o lt. Ijed ten  futott fel az  em eletb e , ott a b áró  
ur jö tt  e léb e , és azt m ondta, h o g y  B é n i, m ik o r  ö n a g y ­
ságát a  b á ró n ét fe lk isérte , p an a szk o d o tt g y o m o rfá já sró l, 
ő n a g y sá g a  aztán adott n ek i a m a g a  szám á ra  tartogatott 
g y o m o rc se p p e k b ö l, de m ár a k k o r  o ly  ro szu l vo lt B éni, 
h o g y  csa k  ott e g y  p a m la g o n  ö ssz e  h ú zta  m agát.

A  b árón é  azt hitte, m indjárt jo b b a n  lesz , o tth a g y ta , 
m a g a  b em en t h áló szo b á já b a  és lefekü d t. M ik o r ő , a  báró  
h a z a jö t t , m ár h a ld o k o lv a  találta B é n it , nem  akart sen ­
k it fe lza v a rn i, m ik o r azt lá t ta , h og y  ú g y  is v é g e  van , 
n em  lehet segíteni. E s  m é g  a k k o r sem  akart b ebocsátan i 
h o z z á , fér jem  holt te s té h e z ! siránkozott szeg é n y  n ő . 
M e g h a lta k ! e lm ú lta k ! k ed v e se ik  látása v a g y  b ú c su esó k -  
j a  n é lk ü l ! L e lk i  atya  v ig a szta lá sa  u tolsó á ld ása  n élk ü l ?

(Folytatjuk.)
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1 Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

-----------N izzá b a n  az orosz czár je len léte  a lk a lm á ­

val e g y  szín i e lőadásb an  az fordul e lő , h og y eg y  szin ész- 

n ő n ek  azt k e ll m o n d a n i: „ a  férjem  k atona vo lt s az  or­

ra elfag yo tt O roszország b an . A z  illető m ű v észn ő  nem  

akarta m egsérteni a je le n le v ő  m agas u ra lko d ót s azt 

m ondta e h e ly e tt : „ a  férjem  katona vo lt s az  orra elfa­

gy ott —  Spanyolországban.11 V o lt  aztán erre n e v e té s !

-----------H e id e lb e rg á b a n  a. leg első  b ű n ü gyi tá rg y a ­

lá s  e g y  p rofessorn ak  a k u ty á ja  m iatt fo g  m egnyittatni, 

m e ly  is sz á jk o sá r  nélkül baran golt az u tczán . B o ld o g  

H eid elb erg a , a hol n incsenek  e g y é b  b ű n ö sök , csak  a  

k u ty á k  ; s e ze k  is csa k  azért, h ogy ugatnak !

-----------A z  an g ol eskü d tszék  elitélte a n ém et M ü l-

lert halálra e g y  vasúti gy ilk o ssá g ért. íg y  áll boszú t 

A n g lia  a ném eteken  a D á n iáb an  aratott k u darczért.

—  —  B é csb e n  d oktor W itte lh o ffert e lité lté k , a 

m iért a  szürke néniket k ritizálta . (B o m o ljo n  m e g ! hát 

m iért nem  k ritizálta  in k áb b  a szőke és a barna néné- 

ket ?  h ag yn a  m ár an n ak  bék ét, a m i szü rk e .)

—  —  (H á t  k en d  n e m  k ü ld  m ár va lam i szép  csiz­

m át valam i ip a rm ü k iá llitá sra ; lám  a h evesi tárlaton m i­

lyen  sz é p  d icsérő ok lev e le t kapott a P o o r L á sz ló  kom a  

a c sizm a g y ü jtem én y ért.)  M ár én csa k  várok  a d d ig , m ig  

a csizm a d iák at e g y é b b el is k ín á ljá k , m int papirossal.

----------- G ráczb an  e g y  fiatal p iktor m esterem ber a

p o liczá jh o z  fo lya m od ott, h o g y  k e g y e sk e d jé k  öt becsukat- 

n i, m ert n e k i nincs m ib ől é ln i e , s ha be nem  csukatják  

szép sze ré v e l, hát k én y telen  lesz  lop n i. (M é g  ilyen  élhetet­

len séget a  m i m esterségü n k n él in a sg y e rek  se produkált).

Malitiósus észrevétel.
E g y  fiatal k ritik u s, és szin te  fiatal Írónő ig en  h e ­

vesen  d isputáltak  e g y sz e r  e g y m á s s a l ; e g y sz e r  aztán  az  

Írónő testvére nem  állhatja  to v á b b , b e le s z ó l:

„ U g y a n  ne v e sz e k e d je te k  m á r oly an  n a g y o n , m é g  

valak i azt go n d olja , h o g y  fé r j  és feleség  v a g y t o k ."

Amerikai házasság és elválás.
M iszter  P lo c k  és m isztr ísz  F lo c k  e lh a tá ro zták  > 

h o g y  e g y b e k e ln e k , s fe lk eresték  e v é g e tt rev eren d  

C lo c k o t, h o g y  esk esse  ők et össze .

R everen d  C lo c k  rövid  czerem on iáva l fér je t és fe  

leséget csinált m iszter P lo ck b u l és m isztr isz  F lo c k b u l. 

R á ju k  adván a  szok ott á ld á s t ; h o g y  m ár e szö v etség b e n  

csak a halál választja el ő k e t e g y m á stu l.

M ásn ap  v issza tértek  h ozzá , h o g y  n em  ér e z  se m ­

m it, v á laszsza  el ők et m egin t.

Jó l v a n , m on dta R ev eren d  C lo c k  ; és k iv itte  ők et  

az u d va rra . O tt m e g  fogott e g y  ty ú k o t. A n n a k  a  k ét  

lá b á t k e z é b e  adta a fér jn ek , a n y a k á t az a sszo n y n a k , 

m a g a  p ed ig  fogott e g y  éles b á rd ot, s d erék o n  k etté  v á g ­

ta v e le  a ty ú k ot.

—  N o  m ár m ost „a halál választott el benneteket“ 
m ehettek a .............. m a jd  m egm o n d ta  h o v a !

Színi kritika.
—  H át m ilyen  az a z  uj társaság ?  L á tta d  m ár

ő k e t?

—  O h  pom pás ! A z  em b er az e ly siu m b a n  k ép ze li  

m agát. A  szín észek  m ind  a  Lethe v izé b ő l ittak . E g y  

sem  e m lék ezik  a  szerepére.

Laptulajdonos és fömunkatárs: Jókai Mór. 
Felelős szerkesztő: D iexes L ajos.
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Kertészeti tudósítás Németországról.
„ —  B a rá to m ! itt m ost m i n álu n k  e g y e tle n  e g y  

érett g y ü m ö lc s  —  a sitit körte.

Csalogató hirdetmény.
E g y  csa p szék  ajtaján  a  F e re n c z  vá ro sb a n  k ö v et­

k ező  értesítés o lv a s h a tó :

„ Itt e g y  se x ed liért m in den ki a n n yit ih atik , a m e n y ­

nyitől holt ré sze g g é  lehet, és sza lm á t is in g y e n  k ap , a 

m in  e lh e n te r e g h e t! “

N y om atott E m ic h  G . m a g y . a k a d . n y o m d . P esten  1 8 6 4 .
(Barátok tere 7-ik szám.)
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